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Sx Bimomo, B ictopii mepexnany bibnmii BUIIISAIOTH TpPU TEpIOAH: JaBHIMN,
cepelHiii Ta cydacHui. JlaBH1M MOYMHAETHCS 3 MOMEHTY IepIIoro nepexiany biomii
MOBOKO €Bponu. [[nf cepemHbOro XapakKTEPHUM € CTAaHOBJIEHHS HOBHX
€BPOIEHCHKUX MOB Ta mnepekian biomii Ha 1mi moBu. I3 cepeaunm XX CT.
MOYMHAETHCSI HOBUM, Cy4aCHUH, EP10J, SIKA MOB’A3aHUH 3 TIIIbHICTIO O1011HHUX
toBapucTB. CyudacHi nepekianayl biOnii mparHyTs He Junie 3pOOUTH TEKCTH
NePEeKIIaaiB 3pO3yMUTMMHU YUTAYEBI, aJie ¥ iepekiaaaroTh biomito sk Xya0xHi| TBIp,
CTBOPIOIOYM XYJI0’KHI TBOPH Ha MOBax Mepeknany. Y Led Mepiojl CTBOPIOETHCS
Oarato HOBHX TepekiaaiB biOmii Ha pi3HI MOBH CBITY, IO TOSCHIOETHCA SIK
3MICTOBOIO TOJIICEMIEIO Ta BIICYTHICTIO TOJIOCHUX Y JTABHbOEBPEHCHKII MOBI, TaK 1
noTpeOO0 KOXXKHOTO TMOKOJIHHSA MaTh cBowo biOumito, 3po3yMuly Ta 3pydHy nais
yutanHs [1, ¢. 38-39]. CripoOu aBTOpIB HOBHX, III€ HE JOCIIPKEHUX, TICPEKIaiB
POOUTH TEKCTH aJICKBATHUMHU JJIi HOBOTO YMTa4ya, CTAIOTh aKTyaJIbHUM 3aBIaHHSIM
ChOT'OJICHHSI.

V naHiif cTaTTi MOBa HTUME MPO OAMH 13 TaKUX NepekiaaiB. Lle — 6araromoBHUN
«Ilepexnan HoBoro cBity Cesitoro Ilucema» (mam — ITHC), BUKOoHaHMii Tpynoro
nepekianadiB « ToBapuctBa Baprosoi bamtu, biomiii 1 Tpakrarie» y Il mon. XX cr.
Hapasi moBHicTIO a00 4YacTKOBO BiH BHAA€ThCA MOHaA 60-Ma MOBaMHU CBITY
(YKpailHCBhKOIO MOBOIO BHJAHO Hapasi juiie «XpuctusHcbki I'perpki [Tucans
[HoBuii 3aBit]). Y aHIIIOMOBHOMY CEpEIOBUII JOCTIHDKCHHSIM IIi€i Mpartl
3aiimaniuch Taki gociigauku sk . bi [aun, P. Kaynrtuec, P. @ypymni, E. biatT, T

®dneMiHT Ta iH., Y 4YHMiX Hpamsgx OyJ0 BUKOHAHO TEKCTOJOTIUYHUHN aHali3 TEKCTY



nepekyialy Ta poOMIOCHh 3ICTABJICHHS 3 IHIIUMHM aHTJIACHKUMH TEPEKIIaIaMu.
PosrisitHeMo TakoX OCOOJIMBOCTI IHOTO IMEpPEKJIaay HIMEIbKOI MOBOIO Ta HOTO
OCHOBHI BIIMIHHOCTI 13 JESKHMH IHITUMH HIMEI[bKUMH TIEpeKIagamMu (30Kpema 3
nepekiiaioM Maprtina Jlrotepa).

1.1. OcobsmBOCTI MEepexkaaxy

Buxigaumu Tekctamu sl €BPeHChKOr0 TEKCTY aHTJIIMCHKOTO BHUAAHHS 1IHOTO
nepekiany biomii 6ymo Bukopucrano tekctu “Biblia Hebraica” Pynonsda Kitrens
(BHK) Ta “Biblia Hebraica Stuttgartensia” (BHS). Jlns 11b0ro Takox CreiiaabHo
PO3MIISIIANIUCH OPUTIHAIM Ta PaHHI KOl 1aBHOEBPEUCHKUX TEKCTIB (ApaMeichKi
taprymu, CButku MeptBoro mops, Camapiiicbke [I’SITUKHHMXKS Ta Tpelbka
CenryarinTa), macopercbki TekcTH (JlatmHchbka Bynbrara, rpenpki nepexiau
Axinn, @eonotnona, Cummaxa, Cupiiiceka Ilemitra), Jleninrpaacekuii kogexc B
19A, Bxumouatoun Kaipcbkuii Ta Anencekuii kojekcw, [leTepOyp3pkuii KOaekc
MPOPOKIB Ta JaBHbOEBpechkuil TekcT ['1HcOypra. Ilpu mepeknani TpenbKoOro
TEKCTY BUKOPUCTOBYBaIKCH ‘““‘HoBHi1 3aBiT OpUTiHATBHOIO TPElbKOI0 MOBOIO” b. .
Bectkorra Ta @. /Ix. A. Xopra 1881 p., AKUl IPYHTY€THCS HA TPELUBKUX TEKCTAX
bosepa, Mepka, Hectine-Ananga ta rpernpkoMy Tekcti O0’emHaHux O10J1HHUX
TOBapuCTB. TakoX BUKOPHCTOBYBAINCH OPUTIHAIIM Ta PaHHI KOIIii JaBHOTPEIbKUX
TekcTiB (nmamipycu Yectepa bitti Ta boamepa, rperbki MiHYCKYJIbHI PYKOMHCH,
BKUTIO"ar0uM Tekct Epasma Porpaamcrkoro, Ctedana Ta Textus Receptus; a Takosx
JABHBOTPELIbKI YHLIAJNbHI pyKonmucu — Koaekcu Barukancekuii 1209 (B),
Cinaiicekuii, Anexcanpapiiicekuii (A), €dpema (C), besu (D)). ITlepexmanmaui
3BEPTAIIUCH JI0 BIPMEHCHKOTO MEPEKIIa Ty, JTATHHCHKUX, CIPIHCHKIX KONTChKUX Ta 23
eBpericbkux nepekianis (XIV-XX cr.) [2, c. 336-337].

OcobOmuBictio Himenpkoro Buganas I[THC e Tte, mo me — mnepexman 3
aHTJIACHKOTO TEKCTY 3 ypaxyBaHHSM OpUTIHAJIBHUX TEKCTIB HAa TABHbOEBPEUCHKIH,
apaMeichkiil Ta rpeibKiii MoBax. OcTtaTouHe HiIMEUbKE BHUAAHHS, MEPETISHYTE y
1986 p., mictuth monaa 125 000 mapanenbHUX 3HOCOK, a TaKOX O101HHMM 1HJIEKC

13 moHag 340 tuc. 3H0coK g0 Maiixke 19 900 KIIrF04YOBHUX CIIIB.



ITHC, sk 1 OuabplIicTh MEpPeKIaaiB, TaKOXK € CTPYKTYPOBAaHHUM 1 HE MICTHTh
anokpudivyai Tekctu. Iloain Ha posniim Ta Bipii 6a3yeTbess Ha «bi0mii koposs
SIkoBay 1 TOMY y AESIKUX MICHSX BIAPI3HSAETHCS BiJ 1HIIWX MOJUTIB, 3BUYHHUX JJIS
IHIIMX HIMEIbKUX MepeKiaiB. Y nepekiaai nepury yactuny Cearoro [lucbma, sika
Oyna HammcaHa €BPEHCHKOIO Ta apameiichkoro moBamu (Ctapuii 3aBiT), Ha3BaHO
«€EBpeticbki [lucanns», a npyry (Hosmit 3aBit) — «XpuctusHcbki ['penbki
[Tucanns». lle mnosCHIOETBCS THUM, MO I (3araJbHONPHUNHATI) IMO3HAYCHHS
CTOCYIOTBCS YToJl, a He TeKcTiB CBstoro [Tucema [3, c. 1649].

[Ilo6 HamaTu YWTa4aM MOXKJIMBICTb, CAMOCTIHHO IHTEpPIPETYBaTH BaXJIMBI
MOHSATTS, 10 KOXKHOTO KOPEHS CJI0Ba MOBH OpPHUTIHAIY OYJIO 3HAWJEHO HIMEIbKHIA
BignoBiHKUK. Tak, HanpukiIan, A0 rp. “psyche” — wim. “Seele” (ayma), a 1o rp.
“charis” — wmim. “unverdiente Giite” (He3acmyxkeHa moOpota). BimxuneHus
MPOCTEXKYEMO JIUIIE TOMl, KOJM HEMOMJIMBO OYJIO 3HAUTH >KOJHOTO HIMEIBKOTO
BUpa3y, AKUH 3MIT OM BIATBOPUTH YBECh CIEKTP 3HAUYE€Hb BHUPA3y 3 OCHOBHOIO
TekcTy. [Ipo momiOHOro poay BIAXWIEHHS Y Ba)JIMBHX 3 TEOJIOTTUHOTO MOTJISAY
BUpa3ax BKa3yEThCs Yy MPUMITKAX: Hamp. Tp. “pneuma” — mim. “Geist” (ayx).

[ToxibHo, MO0 PO3PI3HATH CHOPITHEHI CIIOBA MOB OpWriHANYy, OyJO YITKO
PO3PI3HEHO MOHATTA, TAKOXk KOJIM BOHU IO 3MICTY TICHO criopiaHeHi. Hanpukian:
npukmetHuku “kalos” (mim. vortrefflich, ausgezeichnet, vorziiglich, auserlesen —
nobpuit) ta “agathos” (moralisch gut — mopanbumii). TakoX mpu BiATBOPEHHI
HIMEI[bKOI0 MOBOIO CJIiB, $IKI MOBOIO OpHUTIHAJy IIO3HAYAIOTh JIIOJAUHY, OYyJ0
BUKOpUCTaHO 5 ekBiBaieHTiB: “adam” — Erdenmensch (mommua sk 3emHe
cTBOpiHHA); “‘enosch” — sterblicher Mensch (iroauna cmeptHa); “géber” — kraftiger
Mensch; “isch” — Mann; zakar” — mannlich (ctats).

[THC ne nepenae BuIbHO 0101HHUI TEKCT. Y HHOMY MPOCTEXKYETHCS JOCITIBHA
TOYHICTb Ta POOUTHCSA AKIIEHT Ha KOHTEKCTI 31 30€peeHHsIM CyTi Ta cTuito. Jlis
nepeKIiany aieciaiB 0yao o0paHO BUPa3H, sIKi TO-MOKJIIMBOCTI TOUYHO BiATBOPIOBAJIN
0 Te ) 3HAYEHHS, 1110 1 B OPUTTHAIBHUX TEKCTAX 1 HE BUPUBAIH O OTO 3 KOHTEKCTY.

ToMy y 3HOCKax MoAaHO 0araTo €BPEMCHKUX 1 IPEIbKUX 3BOPOTIB [3, ¢. 7-8].



30epeKeHHs] OPUTIHATIBHOI CYTHOCTI Y IIbOMY mepekiaal bidmii mpusseno 10
BIIXWJICHHSI BiJ TpaAuLIMHUX TMEpeKIaaiB, y SKUX CydacHI 3HA4YCHHS CIiB
BIIXWJISIIOTHCS BiJ 3HAYCHHS NaBHIX 4aciB. Tak, cioBo “Stauros”, sike TpaauiiiitHO
nepekinanaerbes gk “Kreuz” (xpecrt), y maHomy mnepekiami Bupaxkeno “Pfahl”
(croBm). Taki cioBa sk “Hades” (ragec), “Scheol” (meon) ta “Gehenna” (reenna),
“Tartarus” (TapTap) He MepeKIAaTUCh IS TOTO, OO YUTa4 caM MIT BUSHAYUTH Ta
MOSICHUTHU 3HAYEHHS CJIOBA.

Jle Oylio HEMOXJIHMBO JOCTIBHO TEPEKIACTH €BPEHChKI Ta TpeIbKi MOBHI
3BOPOTH, B 3HOCKAaX 3a3HAYaJOCh iXHE JOCIIBHE 3Ha4YeHHS. Takox Oyio
BCTAHOBJICHO B1JITIHKY 3HAY€Hb YUCICHHUX €BPEUCHKUX 1 TPEIbKUX (OPM JI1ECIIOBA.
JInst po3pi3HEHHsT PI3HUX BIAMIHKIB JaBHbOEBPEHCHKOI MOBH OyJM BHKOPHCTaHI
nonoMikHi giecnoBa. Hanpuknan, y 1 Ka. Moiicest 2:2 — “begann er ... zu ruhen”
[3,c. 1635].

Byno po3pi3HEHO pi3H1 aCEKTH IPELbKUX T1€CIIB:

1) 11Is. 2:1 (oxpema aist) Ta 1 IB. 3:6 (TpuBaina xais) y [THC nepenano BiimmoBiiHO
“stindigen” (rpimuTH) Ta “Siinde treiben” (umHUTH Trpix), a y mepekiani MapTtina
JIrorepa (mami — I[IMJI) ta Elbelfelder Bibel (mami — EIT) B ycix Bumagkax sk
“siindigen”;

2) IloBTOproBaJibHI Ta TPUBAJl Ail TPEUBKOrO TEMEPIIIHBOTO Yacy, K Hamp. y
JIk. 11:5-10 i MB. 7:7: “Bittet unabldssig, sucht fortwdhrend, klopft unaufhérlich
an”(bezynunno TpociTh, mIykaiite, crykaite). [logibHo Takox i B MB. 6:33: “So
fahrt denn fort, zuerst das Konigreich zu suchen” (Otxe, i dazi mykaiite Hainepiie
napcTBa i boxoi npaBeHOCTI).

3) Takox Ha 1111 OCHOB1 OYJIO PO3PI3HEHO 3anepeyHi aiecioBa: MB. 6:16: “Hort
auf ... ein tribseliges Gesicht zu machen”. Yu Ms. 7:1: “Hért auf zu richten”
(ITepectanbrte...). Konu 3ycTpidaeThCs aOPUCT, TO JIIF0 BUPAKEHO 13 3aIIEPEUCHHIM
gacy: “Macht euch also niemals Sorgen um den nachsten Tag” (aikonu) (MB. 6:34)
[2, c. 360].



1.2. BukopucraHHs TeTparpaMaToHy

Haitnpumitaimoro ocobmuBictio [THC € Te, mo y #Horo mepimniil 4YacTuHi
(Crapomy 3aBiTi) O0kecTBEHHE iM’sl BKHUBAeThcst 6973 pas3u, a y apyriit — 237.
Ockilbku  Hapas3l #oro To4yHa ICTOpMYHA BHMOBA € HEBIJIOMOIO, TO B
HIMEIIbKOMOBHOMY MPOCTOP1 OyJI0 BUKOpUCTaHO BxKuBaHy noHaa 500 pokiB popmy
(“Jehova”). [lepeknanayi BinrBopmiu Terparpamaron (JHWH) y 6827 micisx, tam,
ne BiH 3’sBisseThes y Biblia Hebraica Stuttgartensia Ta Biblia Hebraica Pynonsda
Kirrens. Jani im’st Oyno BigHOBIEHO y 133 Mmicisix, B IKMX BOHO OyJiO 3aMiHEHE
€BpEHChKUMH TiepenucyBadaMu-codepimamu gopmoro “Adonaj” (“T'ocnoms”), a
TAKOX y 8 MICIISIX, Ie BOHHU 3aMiHmIH ioro gopmoro “Elohim” (“bor™) iy 3 miciax
srigHo CenTyarinTH, IO Y3ro/uKyeThes 31 3Hockamu Biblia Hebraica.

VY nimenpkomy BuganHi [THC nepeknagadi y 1oaatky OyJio HaBeICHO 1€ Psi
HiMelbKuX nepekiaaiB HoBoro 3aBiTy, nepekiaaadl IKUX TaKOK BUKOPUCTOBYBAIIN
y TekcTi OokecTBeHHE iM’s y ¢opmi “ Jehova(h)” um “Jahve”, mounHaroun Bix
teosiora — eBanrenicra Kpicrodpa Dpiapixa [ynbma, 1774p. 1 3akiH4yroud
KaTOJIMIIBKUM TeoJioroM, rpodecopom I1. Jlaymom, 1932 p.

[Tinkazkamu mepexiagadaM o0 MPaBOMIpHOTO BUKOPUCTAHHS IMEHI Y TEKCTI
HoBoro 3aBiTy Takox cTajna npsiMa iaeHTudikaiis 0oxecTBeHHOTO iMeH1 y HoBomy
3aBiTi nepeknany Maptina Jlrorepa 3a 1545 ta 1546 pp. Ta 3a3Ha4Y€HHS Y TPUMITI
10 Ms. 1:20 mouarkoBoro BujanHs EnnOepdenbaepcbkoi biomii. s koxHOTO
BIJIHOBJIEHOTO MICLSl MEpeKiIaadyl HaMmarajiuch 3HAUTH OOTPYHTYBAHHS B 1HIIHMX
nepeKsiaax Ta CrelialbHuX MepeKiagax Ha eBperchKy [3, ¢. 1624-1628].

1.3. Jlekcu4Hi BiAMiHHOCTI y NOpiBHAHHI 3 nepexkyiaaom Maprina Jlworepa
Ta iIHIIMMHU HIMEILKMMU MePeKIagaMu

S0 okpemi peueHHs Ta BUpA3d 3 OpHUTIHAIY € OaraTo3HayHUMHU, TO B
nepekyiajii  poouThes crnpoda YXWUIUTHUCH B TPAAMUIIHHOTO BIATBOPEHHS,
30epirarouu Npu bOMY KOHTEKCT Ta TpaMaTUYHE 1 JICKCUUYHE 3HAUYCHHSI CJIOBA:

1) Ha Bigminy Big ITMJI (“Wabhrlich ich sage dir: Heute wirst mit mir im Paradiese
sein”) Bipur 3 JIk. 23:43 y ITHC nepenano Hactynmaum yuaoM: “Wabhrlich, ich sage

dir heute: Du wirst mit mir im Paradies sein” — IIpaBay roBopro T001 CbOTOHI: TH



Oynet 31 MHOIO B Paro). [1o110HO0 1Oro BUpaKeHO TAaKOXK ¥ IHIIUMHU MepeKIagaqamMu
(mamp. Mixaemnicom). KonTekcTyanbHo 1€ miaTBepkyeThes B Jii 2:27-31 Ta 10:39
Ta OOIPYHTOBYETHCSI 0AraTo3HA4HICTIO OPUTIHAIBHOTO TEKCTy Ta BIACYTHICTIO B
JIaBH1 YacH pO31IOBUX 3HAKIB.

2) Iepexnax MB. 26:26 (“Dies bedeutet meinen Leib” — Ile o3rauae moe Tino) He
crmiBmagae i3 [IMJI (“Das ist mein Leib”), ane 3rigao “CroBHuka HoBoro 3aBiTy
BanbsTepa bayepa” rp. “estin” — mim. “bedeuten” (o3nauatu) BiANOBiga€ 3HAYCHHIO
CIIOBA.

3) Bigreopensns IB. 1:1 sk “das WORT war ein Gott” (Cimoo Oyso 6orom), Ha
Biaminy Big [IMJI (“und Gott war das Wort” — i Bor 0ysio Cii0BO) MOSCHIOETBCS
IepIl 3a BCE BIACYTHICTIO O3HAYEHOI'O apTHUKISA Mepel BIANOBIIHUM TPEUbKUM
iMeHHHUKOM (0€0¢), 3aBIIKM YOMY CJIOBO Ma€ MPUKMETHUKOBE 3Ha4YeHHs (ein Gott —
oor — 6oxkecTBeHHUM — Ooromnoi0Huit). [TogiI0HUM YMHOM TIel TEKCT BIATBOPEHO
TUM y I’SITH 1HIIMX HIMEIbKUX Mepekianax (3a FOprenom bekepom, €pemiacom
®danboinrepom, Ockapom [NonpriiManoM, Opiapixom Pitrensmeepom, Ta 3irdpiaom
lymemom) [3, €. 1643].

4) BeraBka cioBa “andere” (imme) y tekcti Ki. 1:15-20 Oyso 3aificHeHo, 100
MOBHILIE MEPEIaTH 3MICT Y HIMELIBKOMY TEKCTI.

Takox y maHoMy TMepekiajl MOKHa BCTAHOBUTH HACTYIHI BIJAMIHHOCTI 3
IHITUMHU HIMEIbKUMU TIEPEeKIIaaMHu:

1) Byno pospizaeno wmix r1p. syntéleia (mim. Abschluss) ta télos (Ende).
Hanpuxmang (Ms. 24:3, 14). IIMJI ta EIl nogarots oOuasa nousrrs sk “Ende”
(KiHETIb).

2) IMo-pizHOMy OyJ10 nepekianeHo nousatts kosmos (Welt — cgir), aion (System
der Dinge — cucrtema peueii) ta oikouméne (bewohnte Erde — macemnena 3emis).
[IMJI Ta EIT onnakoBo nepekianawThb yci Tpu moHATTs sk “Welt” (JIus. M. 24:3,
14, 21).

3) Byno pospizaeno mix gnosis (Erkenntnis — misnanus) ta epignosis (genaue
Erkenntnis — Toune 3nanus). Tak, y @i, 1:9 ta 3:8 IIMJI B 060X Bunaakax mojaae

“Erkenntnis”, EIT Takox po3pizuse mixx “Einsicht” ta “Erkenntnis”).



4) Hactymue pospizaenns — taphos (Grab — moruna; ITMJI Ta EIT: “Grab”, nus.
Ms. 23:27), mnéma (Gruft — rpo6uuis; IIMJI: “Grab”, EIT: “Grabmal”, qus. Jlii
2:29), mnemeion (Gedachtnisgruft — mam’sitaa rpo6nruts; [TMJL, EIT: “Grab”, nus.
IB. 5:28) ta hdides (Hades — ragec (B 3HaueHHI 3arajbHOI MOTHIM JitoacTBa); EIT:
“Unterwelt”, TIMJI y pizaux wmicusax: “Holle”, “Tod”, “sein [to6To des Todes]
Reich”, nus. [ii 2:27) [4].

Bumenaseneni ocobmuBocti BupizHsaoTh [THC 3-moMixk I1HIIMX HIMEIBKUX
nepexnaniB biomi. Ockinpku BiH € OyKBaJIbHMM Ta BHMKOHAaHUW Ha 0OaraThox
JITEpaTypHUX MOBAX CBITY, TO y MEPCIEKTUBI HOTO BUBYEHHS MOKE MaTU BAXKIIUBE
3HAUEHHA K JJIs1 JOCTI/DKEHHS Mepekiiafainbkoi iHTeprpertarii biomii, Tak 1 1is
aHasi3y pi3HUX O10J1HHUX SBUI HA CY4aCHUX MOBax.
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